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1. Опис навчальної дисципліни 

Навчальна дисципліна „Чеське лінгвокультурознавство” рекомендована для студентів 

спеціальності „Чеська мова та література”, що навчаються за освітньо-кваліфікаційним рівнем 

„магістр”. Вивчення даної дисципліни забезпечує теоретичну підготовку фахівця та практичне 

оволодіння чеською мовою на високому рівні. Завдання курсу – підготувати майбутніх 

славістів до усіх видів практичного перекладу та викладання сучасної чеської мови як 

іноземної у сучасних глобалізаційних умовах. 

 

Найменування 

показників  

Галузь знань, напрям 

підготовки, освітньо-

кваліфікаційний 

рівень 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

денна форма навчання 

Кількість кредитів  – 3,5 

Галузь знань 

03 Гуманітарні науки  

напрям підготовки 

 

Нормативна 

 

Модулів – 1 
Спеціальність  

035 Філологія 
Рік підготовки: 

1-й (магістри) 
Змістових модулів – 3 Спеціалізація  

035.038 слов’янські 

мови та літератури 

(переклад включно), 

перша - чеська 

Заг. кількість годин – 105 

 

Семестр 

1-й 

Лекції 

16 год. 

Тижневих годин для 

денної форми навчання: 

аудиторних – 2 

самостійної роботи 

студента - 4,5 

Освітньо-

кваліфікаційний 

рівень: 

магістр 

Практичні 

16 год. 

Самостійна робота 

73 год. 

Вид контролю: залік 

 

2. Мета та завдання навчальної дисципліни 

Метою навчальної дисципліни „Чеське лінгвокультурознавство” є ознайомлення 

студентів з базовими поняттями лінгвокультурології як новітнього напряму лінгвістики, з 

мовними засобами вияву культурного фону, з дослідницьким інструментарієм 

лінгвокультурології. 

Основними завданнями вивчення дисципліни «Чеське лінгвокультурознавство» є:  

- ознайомлення з основними здобутками у сфері взаємодії мови і культури з урахуванням 

останніх досягнень мовознавства на сучасному етапі; 

-  формування теоретичних знань з дисципліни;  

- навчання студентів аналізу текстів як у лінгвокультурологічному, так і мовному аспектах; 

- встановлення способів та засобів збереження культурної інформації у мовній семантиці; 

- визначення специфіки культурного фону комунікативного простору чеської мови; 

- розвиток лінгвокультурологічної компетенції філолога і набуття студентом знань, що 

необхідні під час дослідження мови і перекладі; 



- стимулювання студентів до самостійного творчого вирішення дискусійних питань, 

розвиток у студентів уміння самостійно опрацьовувати теоретичні джерела з сучасної 

лінгвістики, давати їм свою оцінку; 

- формування дослідницьких навичок: пошук, відбір, систематизація та аналіз інформації, 

робота з першоджерелами, презентація проєктів. 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 

знати: - історію становлення лінгвокультурології як науки; 

- завдання та цілі лінгвокультурології, її об’єкт та предмет, базові поняття і методи; 

- поняття лінгвокультурного концепту;  

- поняття культурного релятивізму та універсальних концептів; 

- найважливіші наукові дослідження в галузі лінгвокультурології. 

 уміти:  

- описати мовний матеріал з позицій лінгвокультурологічних досліджень, враховуючи 

культурний контекст; 

- дослідити культурний простір чеської мови крізь призму мовних одиниць;  

- здійснювати пошук, аналіз та синтез лінгвокультурної інформації; 

- презентувати результати такої пошуково-аналітичної діяльності чеською мовою; 

- аналізувати мовні одиниці з позиції їхньої лінгвокультурної значущості; 

 - використати знання при теоретичному осмисленні та практичному опрацюванні 

власних наукових розвідок. 

 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен розвивати та 

вдосконалювати  

загальні компетентності (ЗК): 

- здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел; 

- здатність спілкуватися іноземною мовою; 

- здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу; 

-здатність проведення досліджень на належному рівні; 

- здатність діяти на основі етичних міркувань (мотивів), проявляти емпатію, толерантність та 

повагу до культурної різноманітності. 

           фахові компетентності (ФК): 

- здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної 

науки; 

-здатність здійснювати науковий аналіз і структурування      мовного / мовленнєвого 

й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів; 

-здатність застосовувати поглиблені знання з обраної  філологічної спеціалізації для вирішення 

професійних завдань; 

-здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних 

досліджень. 

                  програмні результати навчання: 

- упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової  та усної 

комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати 

результати досліджень державною та іноземною мовами; 

- застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення 

для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації; 

- характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) 

та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації; 



- збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й 

перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації); 

- здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, 

інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, 

формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних; 

- володіти на високому рівні словацькою мовою для здійснення професійної діяльності. 

 

3. Програма навчальної дисципліни 

 

Змістовий модуль 1. Lingvokulturologie v aspektu interakce jazyka a kultury. 

 

Тема 1. Teoretické a lingvistické základy lingvokulturológie. 

 

Тема 2. Vymezení pojmu lingvokulturologie. Interkulturní komunikace. 

 

Тема 3. Předmět lingvokulturologie. Relačně-překladatelský  přístup v přednašení 

slovanských jazyků. Pojem a struktura interkulturní kompetence. 

 

  Змістовий модуль 2.  Jazykové jednotky jako předmět studia lingvokulturologie. 

 

Тема 4.Analýza slovní zasoby českého jazyka s pohledu lingvokulturologie. Lingvoreálie ve 

výuce českého jazyka. 

 

Тема 5. Národně-kulturní specifika frazeologických jednotek. 

 

Тема 6. Text jako objekt lingvokulturologie. 

 

Тема 7. Koncepce národní etikety.   

 

Тема 8.Národní komponent v jazykovému obrazu světa. Koncept jako lingvokulturální 

pojem. 

 

4. Структура навчальної дисципліни 

 

Назви змістових модулів і тем 

Кількість годин 

Денна форма 

Усього л п ср 

Змістовний модуль 1. Lingvokulturologie v aspektu interakce jazyka a kultury 

Тема 1. Teoretické a lingvistické základy lingvokulturologie  12 2 1 1 

Тема 2. Vymezení pojmu lingvokulturologie. Interkulturní komunikace. 13 2 2 1 

Тема 3. Předmět lingvokulturologie. Relačně-překladatelský  přístup v 

přednašení slovanských jazyků. Pojem a struktura interkulturní kompetence 
13 

2 2 2 

Змістовий модуль 2.  Jazykové jednotky jako předmět studia lingvokulturologie. 

Тема 4. Analýza slovní zasoby českého jazyka s pohledu lingvokulturologie. 

Lingvoreálie ve výuce českého jazyka. 
13 

2 2 2 

Тема 5. Národně-kulturní specifika frazeologických jednotek. 13 2 2 2 

Тема 6.  Text jako objekt lingvokulturologie. 13 2 2 2 



Тема 7. Koncepce národní etikety 13 2 2 2 

Тема 8. Národní komponent v jazykovému obrazu světa. Koncept jako 

lingvokulturální pojem. 

. 

13 

2 1 1 

Усього годин 105 16 16 13 

 

5. Теми практичних занять 

 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

годин 

1. Teoretické a lingvistické základy lingvokulturologie 1 

2. Vymezení pojmu lingvokulturologie. Interkulturní komunikace. 2 

3. Předmět lingvokulturológie. Relačně-překladatelský  přístup v 

přednašení slovanských jazyků. Pojem a struktura interkulturní 

kompetence. 

2 

4. Analýza slovní zasoby českého jazyka s pohledu lingvokulturologie. 

Lingvoreálie ve výuce českého jazyk. 

2 

5. Národně-kulturní specifika frazeologických jednotek. 2 

6. Text jako objekt lingvokulturológie. 2 

7. Koncepce národní etikety. 2 

8. Národní komponent v jazykovému obrazu světa. Koncept jako 

lingvokulturální pojem. 

1 

9. Показ презентації на тему індивідуального навчально – дослідного 

завдання 

2 

          Усього годин 16 

 

6. Самостійна робота 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

годин 

1. Опрацювання обов’язкової і додаткової літератури 13 

2. Індивідуальне навчально – дослідне завдання, підготовка 

презентації 

Теми індивідуального навчально - дослідного завдання, підготовка 

презентації: 

Koncepce národní etikety. 

Etiketa v interkulturním srovnání – česko-ukrajinské srovnání 

Lingvoreálie ve výuce českého jazyka. 

Jazykové jednotky s kulturní dimenzí. 

České národní tradice a jejich interpretace. 

Literárně či kulturně motivované jednotky (švejkovina, nepřepínej, 

Hujer). 

Názvy českých národních jidel a nápojů. 

Stereotypy v české frazeologii. 

Národní a kulturní komponent ve frazeologii. 

Politicky motivované jazykové jednotky (strana modrého ptáka, 

Strakovka).  

60 

          Усього годин 73 

 



7. Методи навчання 

Під час викладання курсу використовуються такі методи навчання: лекція, бесіда, 

розповідь, пояснення, дискусія, демонстрація, інформаційно-ілюстративний метод, метод 

проблемного викладу, метод спостереження, метод аналізу, частково-пошуковий метод, 

методи стимулювання і мотивації навчально-пізнавальної діяльності. 

8. Методи контролю 

Для визначення успішності навчання використовуються контрольні заходи. Контрольні 

заходи включають поточний контроль. Поточний контроль здійснюється під час проведення 

практичних занять і має на меті перевірку рівня підготовленості студента до виконання 

конкретного завдання. Під час вивчення даної дисципліни використовуються такі форми 

поточного контролю: поточне усне опитування; контрольна робота (модуль), індивідуальне 

навчально-дослідне завдання на запропоновану тему.  

Під час вивчення даної дисципліни передбачена така форма семестрового контролю: 

залік. 

9. Розподіл балів, які отримують студенти 

Підсумковий семестровий контроль передбачений у формі заліку через виставлення 

оцінки за результатами поточної успішності. Оцінювання поточної успішності проводиться 

за 100-бальною шкалою. Максимальна кількість балів – 100. Бали за поточну успішність 

нараховуються так (подано максимальну кількість балів, яку може набрати студент): 

1. Змістовий модуль 1 – максимальна кількість балів - 40 балів, з них : 

• Виконання домашніх завдань, активність на практичних заняттях – 20 балів 

• Контрольна робота (Усне опитування за темами лекційних та практичних занять 

змістового модуля 1)  – 20 балів 

2.  Змістовий модуль 2 – максимальна кількість балів - 40 балів, з них : 

• Виконання домашніх завдань, активність на практичних заняттях – 20 балів 

• Контрольна робота (Усне опитування за темами лекційних та практичних занять 

змістового модуля 1)  – 20 балів 

          3. Індивідуальне навчально – дослідне завдання, підготовка презентації – 20 балів 

Отже,  

• практичні/самостійні тощо: 60% семестрової оцінки; максимальна кількість балів - 60 

• контрольні роботи (модулі): 40% семестрової оцінки; максимальна кількість балів - 40 

Підсумкова максимальна кількість балів - 100. 

 

Поточне оцінювання та самостійна робота  

Сума  Змістовий модуль 1 Змістовий модуль 2  

40 балів, з них: 40 балів, з них:  

Виконання домашніх 

завдань, активність 

на практичних 

заняттях  

 

20 

 

20 

 

 

 

 

 

 

 

100 

Контрольна робота 

(усне опитування)   

 

20 

 

20 

Індивідуальне 

навчально – дослідне 

завдання, підготовка 

презентації 

 

 

20 

 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

 Оцінка за національною шкалою 



Оцінка за шкалою ECTS Оцінка 

в балах 

екзамен, диференційований 

залік 

залік 

A відмінно 90 – 100 відмінно 5 зараховано 

B дуже добре 81-89 добре 4 

C добре 71-80 

D задовільно 61-70 задовільно 3 

E достатньо 51-60 

FX (F) незадовільно 0-50 незадовільно 2 не зараховано 

 

10. Методичне забезпечення 

Методичне забезпечення дисципліни складається з: 

- конспекту лекцій; 

- презентацій; 

- комплекту практичних завдань; 

- комплекту питань для усних опитувань; 

- списку рекомендованої літератури; 

 

11. Рекомендована література 

Основна 

1. Cvejnová, J. (2008): Co chcete vědět o České republice. Praha: Karolinum.  
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http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:WqTn0QswXC4J:irbis-nbuv.gov.ua/cgibin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe%3FC21COM%3D2%26I21DBN%3DUJRN%26P21DBN%3DUJRN%26IMAGE_FILE_DOWNLOAD%3D1%26Image_file_name%3DPDF/Tidf20151927.pdf+&cd=1&hl=uk&ct=clnk&gl=ua
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:WqTn0QswXC4J:irbis-nbuv.gov.ua/cgibin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe%3FC21COM%3D2%26I21DBN%3DUJRN%26P21DBN%3DUJRN%26IMAGE_FILE_DOWNLOAD%3D1%26Image_file_name%3DPDF/Tidf20151927.pdf+&cd=1&hl=uk&ct=clnk&gl=ua
http://esnuir.eenu.edu.ua/bitstream/123456789/7420/1/32.pdf
http://sociolinguistics.lnu.edu.ua/ua/issues/01/04.pdf
http://esnuir.eenu.edu.ua/bitstream/123456789/7817/1/19.pdf
https://cyberleninka.ru/article/v/lingvokulturnyy-kontsept-i-metodika-egoissledovaniy
http://web.znu.edu.ua/herald/issues/2008/fil_2008_1_2/2008-26-06/yurch.pdf


 

12. Інформаційні ресурси 

 

1. Бібліотеки: 

- Наукова бібліотека Львівського національного університету імені Івана Франка 

(вул. М.Драгоманова, 5, 17); 

- кафедральна бібліотека; 

- міські бібліотеки м.Львова: бібліотека АН імені В.Стефаника (вул.В.Стефаника, 2); 

- Львівська обласна бібліотека (пр. Т.Шевченка, 13). 

3. Джерела Інтернет:  

https://ucjtk.ff.cuni.cz/veda-a-vyzkum/publikace/cestina-doma-a-ve-svete/ 

https://ncds.ff.cuni.cz/cs/ 

https://dspace.cuni.cz/handle/20.500.11956/96191 

https://www.czechency.org/slovnik/FRAZEOLOGICK%C3%9D%20SLOVN%C3%8DK 

https://ssjc.ujc.cas.cz/ 

https://www.academia.edu/44244820/Slovn%C3%ADk_%C4%8Desk%C3%A9_frazeologie_a_idi

omatiky 

https://ujc.avcr.cz/elektronicke-slovniky-a-zdroje/Elektronicky_slovnik_stare_cestiny.html 

https://mjc.ujc.cas.cz/ 

https://vokabular.ujc.cas.cz/ 
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